Казахоязычные, как субъекты полиграфного тестирования -национальный, культурный и другие аспекты Key words: polygraph in Kazakhstan, polygraph examination in cultural context, polygraph examination in language context Unfortunately, there are no guidelines, manuals or recommendations considering national, cultural, and other features of Kazakh-speaking population in literature on polygraph examinations. Th erefore I will try answer to some questions that may arise while polygraph testing Kazakh-speaking subjects, drawing from my experience and observations.
From the 1920s to the 1960s the idea that the Kazakh language is like the Kazakh steppe: monotonous, monolithic, and devoid of distinctive shades was offi cially promoted. Diff erences between regional pronunciations of Kazakhs words were denied too. In addition some past scientists and politicians linked the dialectical diff erences in the Kazakh language to Zhuzes and tribal divisions of the Kazakh ethnic group, which they believed broke the rules of the "internationalist" Soviet system.
Professor Sarsen Amanzholovich Amanzholov proved the scientifi c fallacy of such pseudoscientifi c concepts, which are moreover harmful for the development of language, convincingly quoting numerous examples from history and linguistic theories.
Amanzholov identifi ed 3 groups of dialects among the Kazakh population: southern, western and north-eastern:
• the southern dialect is common in Almaty, Zhambyl, South Kazakhstan, southern Taldykorgan, and Kyzylorda region • the western dialect prevails in the West Kazakhstan, Atyrau, Mangystau, Aktobe regions in Aral steppes of Kyzylorda, western area of the Kostanai Oblast, and in areas densely populated by Kazakhs in Turkmenistan, Uzbekistan and Iran • the north-eastern dialect is common among Kazakhs living in Akmola, Pavlodar, North Kazakhstan, Karaganda, and eastern regions of Kazakhstan: eastern and northern areas of Kostanai region and in Taldykorgan.
During the Soviet period, language was a high priority. Th ere was a signifi cant stratum of bilingual and Russian-speaking Kazakhs. In the countries of the CIS, there are large Kazakh communities, whose representatives actively use their native language. Young Kazakh men and women who have graduated from schools off ering instruction in Russian, sometimes fi nd expressing themselves in their native language diffi cult, and may even fail to understand the meaning of some words. Unlike their parents' generation, some young Kazakhs belong to the so-called dubearea, a group who neither speak nor even understand Kazakh, and may also have problems with Russian, as they mix the two languages.
While examining subjects from this category, for successful results of polygraph testing it is necessary to use the regional diff erences of Kazakh. Th e situation in rural areas of the Kyzylorda region is quite diff erent from that in Petropavlovsk. It is a generally accepted fact that, performing a polygraph examination, the examiner must pay attention to pre-test interview. He or she must speak "the same language" with the respondent to be sure that the respondent clearly understands all the words and phrases. And this is where problems start. Kazakhstan is home to 130 nationalities. Th ere are many areas in this melting pot with diff erences in dialect, which a polygraph examiner should consider. In recent years Kazakhs from Mongolia, China, Turkey, and the CIS have been returning to Kazakhstan, their ancestral homeland. Th e language of these repatriating people is slightly mixed with the language of the countries they come from. For understandable reasons, the repatriates have transformed ethnic language, their fi rst and last names, appearance, customs, and tastes.
In recent years Kazakhstan has paid special attention to its offi cial language, producing assorted dictionaries and concordances. But the same words oft en have diff erent meanings, which should also be considered by an examiner, and let me emphasise once again that the expert and the examinee must understand the meaning of questions the same way.
I take this opportunity to appeal to polygraph examiner which will be test people the state language! I recommend timely labeling and record the language diff erences between the regions by creating a Kutu -Tosu -"where is it waiting for" and sometimes "to put a child on the pot" Ol ne -ne zat -direct translation "what is it" but it has a more global sense in Western Kazakhstan Usakhtau -shashu -aiyru -buzu -maidalau -various ways of exchanging money Astau -in some places a vessel for giving water to animals, elsewhere a large plate for pilaf
Legen -tabakh -large plate for beshbarmak, and elsewhere a basin for washing Juma -Friday in western Kazakhstan is understood as Apta -week.
A conversation lets you understand what region of Kazakhstan the respondent comes from. Sometimes it happens that a subject tested with the polygraph is not aware of the semantic content of the issues because of mixing Uzbek-Kazakh (SKO), Tatar (SD), Kyrgyz (Southern regions), and Uighur (Almaty region) words. For example, "Mother" is Ара in SKO, Апа and Sheshe; and in other regions Мата or Ana. Elder sister is Apshe in SKO, and Tate and Араі in the Almaty region. Moreover, the word Baldyz in SKO means "wife's younger brother" and in EKO -"wife's sister". Th ere are other examples: the word "trousers" is Shalbar in SKO and Sym in Almaty region, and the word for "shirt" in SKO is Koilek, and in Almaty region it is Jide. Just imagine the confusion in a Lykken test on how to identify hidden information or in an exploratory test.
To ask a question properly, even taking into account the simple grammatical constructions in the guilty knowledge test, one simply has to know dialectal diff erences between the regions. And the dialects are many indeed.
We, the polygraph examiners should be aware that the reaction of the examinee depends on how they understand the question, and not on the meaning the polygraph examiner believes to have instilled in the question. Th is is something many novice polygraph examiners do not realise or do not pay enough attention to.
In South Kazakhstan, Zhambyl, and Kyzylorda regions, the word "mother" sounds Sese. Th e sound elicits the specifi c image of someone's mother, as this is the word used in ordinary daily life, yet there is also the word Ana, which instils the subject with the quality of being reverend or holy -"Mother". Th erefore, when testing subjects from SKO, Zhambyl, and Kyzylorda regions, the security question referring to mother should use the word associated with the holy quality: Ana.
It is also necessary to take into account the mentality of those who read Namaz (Supreme Worship), recalling the Quran, the holy book of Muslims. Another fact worth noting is that a single Russian word may have four or fi ve diff erent counterparts in Kazakh.
During the pretest interview, it is also necessary to know that a Muslim (who prays regularly and observes customs) and well-mannered girls are shy due to custom and therefore may show artifi cial (false positive) "guilt." If a girl has just once tried to smoke a cigarette with friends then a question "Have you at least once tried smoking marijuana (cannabis)?" will trigger emotions. If the same girl drank beer, even once with friends, then she will also react with emotions to the question "Do you drink hard liquor?"
Muslim women are told to keep their eyes lowered down out of respect for elders and men when meeting them in the street. Such phenomena must be paid special attention to while determining non-verbal signs.
Since ancient times, Kazakh children have been brought up by grandparents who since childhood teach them sayings and proverbs, which the young use: Undemeu tirshiliktin jartysy, Undemegen tuiedei baleden khutylady, Baskha bale tilden. In English, the meaning of these and similar sayings can be rendered as "keep silent -live a half-life", "keep silent and you will be saved from a problem as big as a camel", and "If you do not know, stay quiet" or "If you are not sure about the answer, be sure to answer 'no'". Th is leads to elimination of the sense of fear. If a polygraph examiner detects confusion and uncertainty in answers to the questions, the respondent refers to the customs and folk proverbs and believes this. Moreover, the mentality of young Kazakhs from rural areas is quite special, as sticking to customs they rely on assorted maxims, e.g. Umitsiz shaitan, i.e. "the absence of hope is hell" or "hope dies last". It is necessary to take these into account while drawing conclusions: "Th e subject hopes that somebody will believe his lies and answers 'no' to all questions, therefore he lies". (Hope prevails over the fear of exposure). If during the examination the contrary is true, and the subject's "hope that his lies are believed" becomes smaller than the "fear of exposing his lie" he may show strong emotions.
Th erefore, you need to uncover all the examinee's secrets with carefully prepared phrases, using sayings and proverbs they know and understand, and recalling the words of a hadith: Kupiasy bar sandykhtaghy kulypty tis ashpasa til ashady, i.e. "Th e castle chest contained hidden secrets, what teeth do not open, a word does".
If the respondent said that the expert considered something false and remembering the saying, he starts making excuses under the pretext of Zoz tapkhangha kolkha jok, which means "I found a word of justifi cation", it is necessary to answer Zhanylmaityn jak jok surinbeityn tuiakh jok, i.e. "To err is human".
Oft en what is a quite insignifi cant event in the life of the respondent can be perceived as a signifi cant one. Interviewed pre-confi gured, that it is going to a specialist in something to expose and accuse. Th erefore, the responses of Kazakh-speaking subjects are strongly dominated by negative answers -"no." It is not always possible to move the most meaningful part of the sentence to the end of a question in Kazakh, as some instructions for the correct preparation of questions to polygraph tests adjusted to foreign languages suggest. It is simply better not to follow such suggestions.
Foreign experts recommend to ask questions in a gentle manner in the preparation for the test. Instead of asking "Did you kill citizen M?" they suggest "Did you deprive citizen M. of life?" Instead of asking "Did you rape citizen K?", they propose: "Did you engage citizen K in a non-consensual sexual intercourse with you?". For Kazakhspeaking people the use "hard" verbs is better than of the "soft " ones. It is for example normal in Russian to ask "Do you have the money missing from the safe?", yet when addressed to Kazakhs, it should be reformulated into "Have you stolen money from the safe?". Th is is due to the fact that the Kazakh-speaking respondents do not pay attention to the word "missing". As his explanation that people working at the place constantly take money from the safe would change the perception, he therefore needs to be asked to pay attention not to the missing money but specifi cally to the stolen money.
Another specifi city of the Kazakh language is the lack of grammatical gender (masculine, feminine or neuter). "01" is translated into Russian as "he", "she" or "it". Defi ning the "ru", we are able to use the word bauyrym (brother or sister). Addressing the examinee as bauyrym (a concept that determines the closest person whom you can trust, as yourself ). A Kazakh examinee will not open to a stranger, he or she would remain closed and detached in all respects. Such people speak only with other Kazakhs who they can trust. In the case of a polygraph examination, it is necessary to establish contact, to prompt them to open to you and reveal their secrets and all what they conceal. For the use of a polygraph test, consider and adopt information about the origin so as to be able to involve the subject in an open discussion of the subject. Th us, representatives of the Great Zhuz need to be approached modestly and in a business manner. representatives of the Middle Zhuz must be handled in a good-natured manner, with quite a creative vocabulary, and representatives of the Little Zhuz must be approached openly and honestly.
In fact, "Zhuz", "ru", and "Zheti ata" are a positive value as genealogy, like the national tradition and history, is the "intangible passport" of the Kazakh people. When two Kazakhs meet for the fi rst time, they fi rst fi nd out which ancient tribe the other and any of their immediate family relatives on paternal side belong to. Our compatriots say "a Kazakh fi nds a relative everywhere". Family ties are still strong, so that from the early childhood Kazakhs are attached to the building of their genealogical tree, and hear stories about close and distant relatives, which make them familiar with the extended family.
Ethnicities are nations characterised by specifi c traits and values, and they must be recognised as a real existence. Along with the many general features of ethnic groups, there are elements associated with their material and spiritual culture, and characteristics of their "collective psyche" manifested in character, values, preferences and tastes, and standards of conduct. Th ese features have for centuries been determined by lifestyle, mostly on farms, and assimilated to climatic and geographical conditions. Th e noisy and talkative do not survive among trappers in harsh forest conditions, quiet and docile -among the shepherd dwellers of the steppe and mountains. Qualities required in agriculture -strength, patience, perseverance, diligence, and humility have built the national character of the people. Th ese traits formed for centuries in people trying to survive and fi nd their place in the new, changing conditions. Th e culture of the Kazakh people and its orientation on humanist values are expressed in traditions and mentality. Th e mentality of the nomadic people is closely linked with such traits as sociability, tendency to engage in dialogue, openness, tolerance, democracy, pluralism, freedom, honesty, compassion, self-criticism, respect for elders, simplicity, and many others.
As LN Gumilev noted "Close contacts with the Kazakhs have shown that to be friends with members of this nation, we simply and solely need to be genuinely helpful to them, and to respect the uniqueness of their customs. Aft er all, they impose their style of behaviour on anyone. However, any attempt to betray their confi dence would lead to a break-away. Th ey instinctively consider such attempts as cunningness."
Selected idiosyncrasies of Kazakhs-speaking people: 1. A respondent seeks to rationalize every question that he or she is supposed to respond truthfully to. 2. People with low intelligence have almost no experience of morality due to the fear of being considered ones who resorts to lies (they even seem unable to distinguish a lie from the truth, as well as to understand the purpose and procedure of testing). Th e lie detector scares the examinee at an interview rather than explains the true purpose of a polygraph test. 3. A person unduly afraid of testing procedures or with the guilt complex is particularly diffi cult to handle in the pre-test interview. 4. After the pre-test interview, the interviewee still reacts to the reformulated questions with "in addition" or "besides what you have told me" as to the original wording.
For example: "Have you ever been to a police station?" If the respondent answers "yes" and says that one day he was taken there on a suspicion of theft and was released aft er verifi cation, the polygraph examiner reformulate this question as follows: "Was it only once? Have you ever been at the police station?" But the respondent will still respond to the issue as it was fi rst presented to him. 5. Sometimes the emotions are dominated not by the fear of exposure, but by mistrust and fear of the specialist and results.
